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HayuHnas cmambs

B cTaTbe paccMaTpuBalOTCA MeXaHU3MBbl CO3JJaHUSA
AHTOHOMAaCTHYeCKUX HAaUMEHOBAaHUN U aBTOPCKUX
Heo0JI0rM3MoB B npoussegeHuax Jx. P. P. Toskuna
Ha MaTepuase ero pomaHa-¢psHTe3u «Biactennn
Kosien». ABTOpBI NOKa3bIBalOT, YTO 3PpPeKTUB-
HOCTb 3TMX MeXaHU3MOB OODBbACHAETCS TeM, YTO
[bx. P.P. TonkuH, O6yayyu npodeccHoHaIbHbIM
bus0J0rOM M NOJUINIOTOM, ONUpaJACAd MNPHU HX
CO3JJaHUM Ha peajibHble f3bIKOBble MeXaHW3MBbI
CJ10BOO6GPa30BaHUs U CJIOBOC/IOXKEHHUS U Ha CBOU
rJIy6OKHe MO3HAHUS B 00J1aCTH TEOPUHM U UCTOPUH

Scientific article

The article dwells on the mechanisms of creation
of antonomastic units and literary nonce-words in
J. R.R. Tolkien’s work resorting to his fantasy «The
Lord of the Rings». The authors are showing that
the effectiveness of these mechanisms can be
explained by the fact that J. R. R. Tolkien, being a
professional linguist and polyglot, made use of
authentic language mechanisms of word
derivation and word composition as well as his
profound knowledge of language theory and
linguistic history.

A3bIKaA.

Kawuesvie csno0ea: AHTOHOMasus, aBTopckue Keywords: Antonomasia, literary nonce-words,

HEeOJIOTHU3MBI, MeXaHH3MbI HOMHWHAILWH, mechanisms of nomination, word derivation,
CJI0BOMPOU3BOJCTRBO, adoukcanusa,  affixation, word composition
CJIOBOCJIO}KEHUE

OOGBEKTOM HCCJIeIOBaHUs, IPEACTAaBJIEHHOTO B JAHHOW CTaThbe, MOCTYKUJIM Ha3BaHMS,
NOSIBUBLIMECS B pe3yJibTaTe aBTOPCKOr'0 CJOBOTBOPYECTBA IPH HANKMCAHUU NMPOU3BEEHUH B
»KaHpe QIHTe3H.

lleablo MccnenoBaHUA SIBISIETCA HM3ydeHHe Ipoliecca MX CO3JaHUA C MCNOJIb30BaHUEM
MEXaHU3MOB MOPQOJIOTUH, JIEKCUKOJIOTHH, CTHUJIHUCTUKA KW OCOOEHHOCTEH HCTOPHUYECKOTO
pa3BUTHSA, BXOJAAIIMX B HUX eJUHUL, fA3blKa. [lOCKOJbKY Ha3BaHHUs, BbIPaKEHHbIE
HapuLaTeJbHbIMU CyLeCTBUTEbHBIMH, U300peTeHHbIMU TOJIKUHOM, OTHOCATCSA B OCHOBHOM K
HasBaHUsAM HapooB (hobbits) u Kk ux couumanbHOW cTpyKType (gentle hobbits), To oHu B
olpe/ieIeHHOM CTeNeH! SBJASIOTCA HMeHaMU COOCTBEHHBIMHU KOJIJIEKTUBHBIMHU U BKJIIOYAIOTCS
B 060CHOBaHHMe UHTepeca K UX UCCJIeJJ0BAaHUIO.

WUHTepec K H3y4YeHHI0O HUMeH COOGCTBEHHbIX He CJy4aeH: OH O0OYCJIOBJIEH HX
VCKJIIOYHTEJBbHO BaXKHOUW POJIBI0 KaK B Pa3BUTHU OOLIECTBA B L[€JIOM, TaK U CAMOI'0 YesoBeKa
KaK pa3yMHOro 4YJeHa JaHHOro oo6uiectBa. OHU BBINOJHAKT HWHAWBUAYAJIU3UPYIOLIYIO
bYHKLMIO SI3bIKA, KOTOpAsi CIIOCOGCTBYET YCTAHOBJIEHUIO KOHTAKTa MEXJY €ro HOCHUTEJISIMHU.
MNMeHa co6CcTBeHHble - HeoTbeMJeMasl 4acTb reorpaduu, 3THorpaduH, rpajoCTpoeHusd,
B3aMMOOTHOLIEHWH C KUBOTHBIMH, UCTOPHUU YeJIOBEYeCTBa B I€JIOM, B TOM YHCJIE U €ro
TBOPYECKOI'0 Hacjaeus. ABTOPBI Xy/l0’KECTBEHHBIX TEKCTOB, KaK U3BECTHO, 06paIlaloT ocoboe
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BHUMaHHe Ha BBLIOOp HMMEH /Jii CBOMX TepoeB, IOCKOJbKY OHHM BIIOJIHE MOTYT CTaThb
HAa3BaHUSAMHU WX TNpou3sBeJeHUd. TakuM o06pa3oM, MOABJASETCAd elle OJUH OOGBEKT
WHAUBUAYATU3alUH C IOMOIIBI0 $3blKa, @ HMMEHHO Xy/0KeCTBEHHOe IpOW3BeJleHHe, B
Ha3BaHUHU KOTOPOIO MUcaTeJb 0053aH SKCIJIMIIMPOBATD KaHP UMEHYEMOTO TEKCTa.

XoTs BbINOJIHEHUE IaHHOTO TPeGOBaHUS SABJISAETCA 06IIUM JIJisl BCeX NMeYaTHbIX U3/IaHUH,
IIOTOMY YTO M Y4eGHUK JIO/DKEH HA3bIBAThCSA TAK, YTOOBI €r0 HU C YeM He CNyTasld, Ha3BaHUe
XyZI0)KECTBEHHOI0 TeKCTa OTJIM4YaeTCsd OT Ha3BaHUM NPOU3BeJEHUH [JPYyTHX KAHPOB.
Hampumep, oHO MOXeT OBbITb BBIPaXKEHO CJIOBOM, KOTOPOTO HET B sI3bIKE BOOOIIE. ITO
XapaKTepHO, KaK HW3BECTHO, /I KaHpa (hsHme3u, TEKCTbl KOTOPOTO JOJDKHBI COZEepKaTh
HeOObIYHbIe JINYHbIE WJM KOJUIEKTUBHbIE MMeHa W TOMOHUMBI, YTOOBI CO3/1aTh KapTHHY
«AHOOBITHS». VIMEeHHO Ha 3Talle CJIOBOTBOpPYECTBA MUcATeb-PAaHTACT MOKA3bIBAET cebs He
IPOCTO MacCTepOM CO3/IaHUS CIOXKETA M XapaKTePOB, HO U JIUHZ8UCMOM, YTO MOJIHOCThIO, Ha Halll
B3I, yAanoch caenats [xxony PoHanbny Pyany Tonkuny.

B TekcTte npousBeaenuit k. P. P. TosikrHa ¥, B 4aCTHOCTH, €ro poMaHa B »kaHpe PpaHTe3HU
«Bnacrenun Kosen» sSpKuM mpuMepoM TBOPUYECKOr0 OTHOILIEHHS aBTOpa K CJIOBY SIBJSIETCH
aHMoHOMa3usl. AHTOHOMA3usl MPEJCTaBJseT COO0M HCIOJIb30BAaHHWE HAPHULATEJIbHBIX UMEH B
pOJIM COGCTBEHHBIX U COGCTBEHHBIX B 3HAYeHHWM HapHUIlaTeJbHbIX. B JaHHOM NpoW3BeJleHUU
ToJIKMH B OCHOBHOM NpPHUMeEHSIET NepBbIi THUIl aHTOHOMA3UH — UCI0JIb30BaHNe HAPUIIATENbHbBIX
MMeH B 3HAaYE€HWHU COOCTBEHHBIX, IPU 3TOM CJIOBA MUIIYTCS C MPONHUCHOW GYKBBI U JOBOJBHO
4acTo Iepej, HUMHU CTaBUTCS OlpejeseHHbIH apTUK/b. YacTh HOBBIX NMOHSATHH 00603HA4YalOT
Kakue-1u60 ucropudyeckue nepuonl. Hanpumep, Wandering Days [1, c. 15], the Dark Plague [1,
c. 17], the Long Winter [1, c. 17], the Days of Dearth [1, c. 17] onucbeIBalOT UCTOpPHUIO HapoZa
x066uTOB. Wandering Days 0603Ha4aloT TOT MepHO/], KOTAa X000UTHI CKMUTAIHUCh B MOUCKAX
6osiee moaxojsiiero Mecra Ajas obutanus. The Dark Plague - anupemus, oxBaTuBIIasi Bce
rocy/lapcTBa, CyIeCTBOBAaBIIME HAa TOT MOMEHT, B TOM 4YHCJIe M MOJIOJIOE TOCY/apCTBO,
ocHoBaHHOe x066uTaMu. The Long Winter u the Days of Dearth - gBa 6eacTBuf, 3UMa U
BbI3BAaHHBIM €10 T0JI0J, BO BpeMsi KOTOpbIX MOru6/JI0 MHOrO >XuUTesel. /lpyrue npumepsbl
aHTOHOMa3uu - reorpadudeckue HazBaHus. The Shire [1, c. 14] - Ha3BaHUe rocyapcTBa
X0006HTOB, pU 3TOoM shire nepeBoUTCSA B 06bIYHON KOMMYHUKAIIMU KakK «rpadcTBo». The Misty
Mountains [1, c. 15] - Ha3BaHue ropHoii neny, the Far Downs [1, c. 16] u the White Downs [1, c.
22] - Ha3BaHUsA Bo3BblLIeHHOCTEeN. [IpM 3TOM MeXaHU3M HOMHUHALUM HUYEM NPUHLUNIHUATBHO
He OTJiM4aeTcsl OT wuctopudeckoro. Tak, cioBo Downs [2] [gaBHO NPUCYTCTBYET U Ha
reorpaduyeckoit kapte BesnkobpuTanuu (Hanpumep, South Downs) kak 0603HaYeHUe TOPHBIX
Heneil B IOro-BOCTOYHOM AHIJVIMM, Ha3BaHHUE MPOUCXOAUT OT KeJbTCKOTO KOpHS «din», 4TO
03HavaeT «x0JM». COBpeMeHHOe aHIJIMICKoe cJ10BO down MOJIy4YrJIo 3HaYeHUe «BHU3», TaK KakK
OHO 060CcO6UI0CH OT BbIpaxkeHus: «of din», To ecTb «c xoaMa». The Loudwater [1, c. 15], the
Water [1, c. 84] - Ha3BaHUs peK, oTpaxkatolue ux ocobeHHocTu. The Loudwater, Hanpumep, 3aTo
Ha3BaHHUe peKH, bepylield Hayalo B ropax U TeKylled N0 KaMeHUCTOMY OBpary, Tak 4YTO OT Hee
JlaJieKo pa3HoCWJICS WyM TedeHUs. The Water - KpynHas peka, KOTOPYIO XOOGOHUTBI, >KUBS
JlaJleKo OT MOpPS$, MOTJIM yBaXKUTeJbHO Ha3blBaTh Bool, bosbinoit Bopoil. Rivendell [1, c. 15] u
Bywater [1, c. 34] - Ha3BaHusA nocesieHuid. Rivendell - «mpopy6/eHHas o/MHA», OCeJIeHHe
31 0B, HaXoAMBIIeecs B yilesbe. Bywater - nocesiok Xx066UTOB, pacnoJioKeHHbIN Ha Gepery
pexu the Water. The Old Forest [1, c. 112] - apeBHUH Jiec, pacTyUUi HeNOJaJeKy OT OJJHOTO U3
ropojioB, HacejeHHoro xo66utamu. Brandy Hall [1, c. 19], Bag End [1, c. 26] - Ha3BaHusa
dbaMuIbHBIX TIOMECTHUH, cofeprKaluiie KopeHb ¢amuand. B Brandy Hall xuin MHOTOYHC/IeHHBIE
npeactaBuTeau cembu Brandybuck, a B Bag End npoxuBanu xo66uThl no pamuauu Baggins.
Woody End [1, c. 92], the North Moors [1, c. 57] - Ha3BaHUA MEeCTHOCTEeH, B MEPBOM cJy4dae
MECTHOCTb JIeCUCTas1, BO BTopoM 6osioTucTasA. Mirkwood [1, c. 15] - Ha3BaHHe JIeCHOTO MacCHUBa,
B KOTOPOM KaKoe-TO BpeMs »uJ Bpar, n3-3a yero Jiec ctas MpayHbIM U HE3J0pOBbIM. B camoMm
Jiecy HaXO/IUJIOCh OJTHOUMEHHOE KOPOJIEBCTBO 3J1b(DOB.

Kpome Toro, uMeHa cOGCTBEHHbIE, OSIBUBIINECS B pe3yJibTaTe aHTOHOMA3UH, CJIYKaT
IJs1 0603HaYeHUs1 OTAeNbHbIX peaauil mupa Cpenusembsi. The Common Speech [1, c. 16] -
Hapeyde, HAa KOTOPOM MOTJIM 06maTbcs Bce pacbl Cpegusembs. The Guardians [1, c. 17] -
KaTeropus JiloJied, KOTOpble OXpaHsaJu rpaHullbl MUpHbix noceseHuil. The High Kindred [1,
c. 19] - rpynna asbQoB, NPpUHA/JIEKABIIUX K HauboJiee IPeBHUM apUCTOKPATUYECKHUM CEMbSIM.
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The White Council [1, c. 57] - coapy»ecTBo HeCKOJIbKUX 371bPOB U MaroB, CTOSIBIIIEE HA CTPaXKe
no6pa. The Big Folk [1, c. 16] - npo3Bulle, KOTOpoe X066UTHI, OYIy4H CaMU B JiBa pasa HUXe
JIIoJleH, laJik NpeJICTaBUTEJISIM YeJloBeueCcKol packl, moApasyMmeBas poct Jjwjel. The Fair Folk
[1, c. 58] - mpo3BulLE, faHHOE X066UTaMH 3/1bpaM. B 3TOM 0603HaUEHUH OTPAKAETCS U TO, UTO
3Jib}bl 6bIM KPACHBBIMU BHEIIHE, U TO, YTO 3JibGbl CTPEMUJIUCH K JOOPY U CIIPaBEAJIUBOCTH.
The Ruling Ring [1, c. 74], Takxke the Ring - rsiaBHOoe K0J/bl0, yIpaBJsiBlliee APYTUMU
JleBATHA/AThI0 KOJbLIAMHU.

Heo6x04MMO OTMETHUTH HCNOJIb30BAHWE U JAPYrod pPasHOBHUAHOCTH AHTOHOMAa3WHU -
«TOBOPSAIIMX HMeH». MHOTHE MepCOHaXXU - 3JbObl, OHM HOCAT HMeEHa 3JbPUHUCKOTO
NPOUCXOXK/IeHUS, KOTOpble CaM IMHCATeJb COBETOBAaJ He INepeBoAuThb. OJJHAKO HEKOTOpble
MMeHa, 06pa30BaHHbIE OT KOpHEH M306peTEHHbIX TOJTKUHOM 3/1bQUNACKUX SI3bIKOB, IOX0XKU Ha
eBpoIelickue cjoBa WM KopHu. Hampumep, umsa anbduiickoro Jiopja, Baagbiku Jlopuana
Celeborn [1, c. 28] cxoxe c cael - kopHeM JJaTUHCKOTO KOPHS cj0Ba caelum «He60», TO3TOMY
MOXKHO MepeBeCcTH JaHHOe UMS KaK «HeOeCHOTO MPOUCXOXK/IeHHs», YTO BIIOJHE TOAXOAUT AJIs
[lepBopoxkgeHHOro 3Jsibda. MHoOrvue aHTOHOMAacTUYeCKHWe HMeHa W (GaMUJIUM XO66UTOB
06pa3oBaHbl € MOMOIIbI aHIVIMMCcKUX c10B. Tak, Samwise [1, c. 27] - BepHbIH cayra @pono
Barrunca. Cam - cokpaiieHde oT CaMbloas, wise — MyApbid; CaM Ha NPOTSXKEHUU UCTOPHUHU
NPOSBJISAI MYAPOCTb B CBOUX AelcTBUAX. Apyr @poxao 30BéTca Merry [1, c. 51] (cokpalieHue OT
uMeHn Meriadoc [1, c. 28]), To ecTb «Becesblii». B KHUre ylmOMHUHAeTCsl, 4YTO €ro pefKo
Ha3bIBaJIU MOJHbIM UMEHEM, U 110 TEKCTY MOKHO 3aMETUTh, UTO OH ObLJI CAMbIM HeyHbIBAIOLIUM
13 X066uTOB. CBOUM Jl04epsAM X06OHUTHI JJaBaJid UMeHa, COOTBETCTBYIOIME HA3BaHUAM I[BETOB
WJIY JIparolieHHbIX KaMHel. O6palaloT Ha ceb6s1 BHUMaHUe Takue MMeHa, kak Primula [1, c. 35],
Lobelia [1, c. 50] u Angelica [1, c. 50]. Lobelia - uMs poacrBeHHuLbl buab6o, KoTopas GbLIa
CBap/JUBOM U 3Jyi0BpefHOU. LIBeTok JioGesnsi KpacuB, HO f0BUT. Angelica - uMsa IoHoH
nJIeMSHHUIBI Buab60. Angelica - ToXxe Ha3BaHUe I[BETKA, O/THAKO 3TO CJIOBO MOYTH COBNA/IAET C
npuiaraTeqbHbIM angelic, aHreabckuil. XapakTepHbl W GaMuanu xo066uToB. Hampumep,
Fairbairns - gocioBHO «KpacuBble JeTu». Tak HasblBaJu NMOTOMKOB Jodepu Cama 3JyaHop,
KOTOpasi BbIJleJIJIach CpeJd XO066HUTOB 3JbOUICKOH KPAacOTOW M 30JI0TBIMU BOJIOCAMHU. JTHU
NpU3HaKU NepeJanuch ee moToMKaM. Takum ob6pa3oM, Fairbairns, cocTosiiee us kopHet «fair»
U «bairn» (IIOT/IaHJCKOE CJIOBO «peGeHOK»), OTpaXkaeT W KpacoTy, U LBeT BoJioc. Pamuiuu
Bracegirdle [1, c. 40] u Goodbody [1, c. 40] mogyepKHUBAWT YIOMSHYTyl IHcaTeseM
CKJIOHHOCTb X066HUTOB K IIOJIHOTE.

B TekcTe BcTpeyaeTcs, Kak BH/JHO M3 CKAa3aHHOTO BbIlle, GOJIbLIOE KOJHUYECTBO
aBTOPCKHUX HEOJIOTU3MOB, IPUYEM OT HEKOTOPBIX IPUYMAHHBIX CIOB PAa3JIMYHBIMHU CIIOCOOAMU
06pa3oBaHbl OJHOKOpPEHHBbIE CjOBa. PaccMOTpHM, KakMMHM Crnoco6aMHu CJI0BOOOGpAa30BaHUS U
cinoBocsoxkenuss nosbdyercsa k. P.P. Tonkun. Tak, Hanpumep, B Ha3BaHUM MECTHOCTHU
Wilderland [1, c. 15] nmpuMeHeHO cj0XeHHe OCHOB. [lepBas 4yacTb Ha3BaHUSI MECTHOCTH
SIBJISIETCSI 4aCTbl0 OCHOBBI aHTJIMMCKOrO C/IoBa «wilderness», «mycTbIHHAs MECTHOCTb», BTOpast
- land - «3emss», «cTpaHa» - [PUBBIYHBIA CJI0BOOOpA30BaTe/JbHbIM 3JIEMEHT B
reorpadpruyeckuXx Ha3BaHUAX, KaK B Ha3BaHUsAX cTpaH - England, Scotland, Greenland.
[To06HBIM e 06pa3oM co3maHo Ha3BaHUe MecTeuka Tuckborough [1, c. 18]. Tuck - pamuius
posa (4 cjoBO co 3HAaYeHUEM pa3e. «efdar), borough - «ropomok» - 4acTo HUCHONB3yeTCS B
peanbHOW reorpaduy A/ cO3JaHUS TOMOHUMOB, Takux Kak Peterborough, Scarborough.
[lepBoHavyasibHOEe Ha3BaHUe pekHu the Baranduin [1, ¢. 16] 6b110 U13MeHeHO X066UTaMH Ha the
Brandywine [1, c. 16], «brandy» + «wine» (6peHAH U BUHO), YTO MOXXHO pacCMaTpPUBATh KakK
npuMep Tak Ha3bIBaeMol «HapoaHoU sTuMosiorun» (folk etymology), HeHay4yHOTrO TOJIKOBaHUS,
JleJ1alollero CJ0B0 60jee «TOHSATHBIM.

JpyruMyd TOpUMeEpaMH CJIOB, MOSIBUBLIMXCS B pe3yJibTaTe CJA0KEHHS OCHOB, MOTYT
HOC/AYKUTb CJI0Ba, YIOMHUHAIIIMe [JIaBHbIA npeaMmet uctopuy, Kosbno. Ring-lore [1, c. 61] -
M3y4YeHUe KoJiell, KOTOpbIM 3aHuMaJicd OAWH u3 MaroB; Ringwraiths [1, c. 65] - npuspaku
YeJIOBeUeCKUX I[ape, BiaJIeBIINX NPHU KU3HU JIeBATHIO KOJIbIAMHU U 00513aHHBIX 110CJIe CMEPTHU
cnyxuTb YepHoMy BiacTesnHy, KOTOpBIX Aajl UM 3TH KoJibla. KpoMe TOro, C/I0KEHHEM OCHOB
06pa30BaHbl peaIMU, OTHOCSIIHECH K rocyZapcTBY xo66uToB, the Shire: Shire-hobbits [1, c. 19],
the Shire-moot [1, c. 22], the Shire-muster [1, c. 22], the Shire-holidays [1, c. 22], the Shire-folk
[1, c. 37]. 3Tu cyoBa cayxaT [AJ TOro, YTOObl YTOYHUTh, YTO 3TO OBLIU XOOOUTHI, COOP
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(HamoMuHaWIIMK Bede), omoJiYeHUe, MPA3AHUKH, KUTedu UMeHHO W3 llupa. U eme oguu
npuUMep aBTOPCKOro HeoJiorusaMa. 3to caoBo Shirriff(s) [1, c. 22], nonuuusa y xo66uTtoB. C10BO
Shirriff wucmosnb3oBaHO kKak 6yATO B ycTapeBlued ¢opMe coBpeMeHHOro cjoBa sheriff,
HMCTOPHUYECKH BOCXOJSIIETO K APEBHEAHTIMHACKOMY CJI0BOCOYETAHUIO UM CJI0XKHOMY CJIOBY SCIr
gerefa “the reeve of the shire”, Toabko 374ech B Ha3BaHUU JO/KHOCTH HaMepPeHHO
OOBITpBIBAETCS Ha3BaHWe cTpaHbl. Takoe HamWcaHWe MOXXHO PacCMaTpUBaTh KaK MpUMep
aBTOPCKOM CTUJIM3ALUH 110/ CTAPUHY Ha YpOoBHe opdorpaduu.

3avactyto ToskhH mnpuberaetr K CTSXKEHUI OCHOB. MHTepec mnpejcTaBJisieT CaMblid
M3BECTHbIN aBTOPCKUM Heosoru3M TosikrHa, Ha3BaHUe packl, HacesasBiel lup. Cioso hobbit
[1, c. 13 u aAp.], H0O MHEHHIO HEKOTOPBIX HCCJIe/l0BaTesed, COCTABJIEHO W3 MepBOH 4YacTu
JIATUHCKOTO €JI0Ba homo «4esioBeK» M BTOPOM YacTH aHTJIMUCKOro cjioBa rabbit - «kposnk».
Jlpyrast Bepcusi IpOUCXO0XK/IeHHs 3TOTO CJIOBa — CTsKeHHe oCHOB «human» U «rabbit». U onaTth
BOKpPYTr  3TOr0  yJAa4yHOTrO  aBTOPCKOro  HeosoruamMa y ToskuHa  paspacraeTcs
c/10Bo0GpasoBaTesibHOe rHe3/10. Hobbiton [1, c¢. 18 u ap.] - Ha3BaHUe moceJieHUs], 06pa30BaHO C
NOMOILbI0  KOpPHfI  «-ton». JTO CJOBO  fBJSETC  HUCTOPUYECKUM  COKpalleHUueM
JIpeBHEAHTJIMHCKOTO cJIoBa «tln», TO ecTb «town» («TOpPOJIOK», «JEepPeBHSI»), Cp.: peasbHble
reorpapuyeckde Ha3BaHHUs, Takue kak Arlington, Paddington. EcrecTtBeHHBIM C
JINHTBUCTUYECKON TOYKH 3pEHUs SIBJISIETCs BbINAJeHUE MOBTOPSOILeics GYKBbI «t». CJ0Ba,
0003HavawIMe CBOMCTBEHHbIe X066MTaM 3aHATHA, - hobbit-building [1, c. 19], hobbit-
architecture [1, c. 19], a Takke CBOMCTBEHHbIN UM 3/IpaBbId cMbICa - hobbit-sense [1, c. 55],
06pa3oBaHbl C TMOMOINbIO CJOXKEHHS OCHOB. TakuM »ke o06pa3oM CO3J]JaHO CJIOBO JJid
0003HaYeHUs1 MaJieHbKMX X066uToB, hobbit-children [1, c. 37], sBadAlolleecs CJA0XKHBIM
MHOXEeCTBEHHBIM YUCJIOM OT €IMHCTBEHHOT0 yucsa hobbit-child. Cioo gentlehobbit [1, c. 34]
06pa3oBaHO MO 06pasiy M MO aHAJOTUU C pPeaJbHBIM CJIOXHBIM CJI0BOM gentleman, oHo
0603HavaeT NOYTEHHOTO X066UTA C XOPOIIMMHU MaHepaMu. CoGupaTesibHOE CyIeCTBUTENbHOE
hobbitry [1, c. 22] - pgepuBaT, 00pa3oBaHHbIA IO NMPHUMEPY peabHO CYIIECTBYIOIIUX B
AHTJIMACKOM f13bIKEe COGUpaTeJIbHBIX CYIIEeCTBUTEJbHBIX THIA gentry, peasantry ¢ MOMOIIbIO
adukcanmy, a UMEHHO ¢ TOMoIIbI0 cypdHUKca -1y, a OT JAepruBaTa 06pa30BaHO CJI0XKHOE CIOBO
hobbitry-in-arms [1, c. 22].

Eme ofHUM NMpUMEpOM aBTOPCKOTO0 aHTOHOMACTHYECKOro c10Boo6paszoBaHusi TosiKMHA
sapasgetca (0ld) Winyards [1, c. 50]. B aHriuiickoM s3blKe CyIIeCTByeT CJOBO vineyard
(«BUHOT'pPa/IHUK»), OJTHAKO B KayeCcTBe MepPBOW YAaCTH HOBOTO CJOXXHOTO CJIOBA UCIMOJIb3YeTCA
KOpeHb cji0Ba wine («BMHO»). Camo Ha3BaHue Old Winyards 661710 0603HaUeHHEM MeCTa, I/ie He
TOJIBKO PACTUJIM BUHOTPAJ, HO U JIeJ1a/Id BUHO.

Jlpyroe c10B0, KOTOpPOE C TOYKU 3peHHs HAlMCaHUs U CEMaHTUKHU MOXXHO TPAaKTOBAThb KakK
aBTopckui HeosiorusaM ToskuHa, 3To ciaoBo Thain [1, c. 17] - go/mkHOCTL HM36UpaeMoro
NpaBUTEJIS CTPAaHbl X066UTOB. [IpoH3HOLIIEHHEe U TPAHCKPUIIMS 3TOTO CJI0BA COBHAJAIOT, IO
BCeH BEPOSATHOCTH, C aHTJIMHCKHM CJOBOM thane - TaH WM ryaBa kKJjaHa. OJHOKOpPeHHOe
npousBogHoe ca0oBo Thainship [1, c. 22] o6pasoBaHo ¢ nmoMouibio cydpdukca -ship, koTopbii
YacTO BCTpevYaeTcsd B aBGCTPAKTHBIX CYIIECTBUTEJNbHBIX, 0603HAYAKIINX OMNpejieJleHHOe
[OJIO’KeHHe, 06J1alaHre 4YeM-TM00, KAKOEe-TO YMEHUE WJIM BCeX JII0Jled onpe/ieIeHHOW TPYIIIbI.
JIto60NBITHEIM NPHUMEPOM ABTOPCKOTO HEOJIOrM3Ma CAYyXKUT cjaoBo tweens [1, c. 33]. OHo
06pa30BaHO MO AHAJOTUW C AHIJIMHCKUM CJIOBOM teens, TO eCTb «IOJPOCTKOBBLIA BO3pacT»,
Bo3pacT ¢ 13 (- thirteen) mo 19 (- nineteen) JieT, OT cj0Ba twenty «JBaAllaTb», KOTOpoOe
NOJYYMJIO U HOBOe 3HaueHUe: tweens - 3TO BpPeMEHHOH MNepuoj C JBajUaTH JeET [0
COBepLIEHHOJIETHS, HACTYNaBLIEro y Xo66UTOB B TPUALATD TPU roja.

M306peTaTesibHO HUCHOJIB3YIOTCS aBTOPOM OJHOBpeMeHHO adduKcalys U CA0KEeHHe
OCHOB B HOBBIX CJ0Bax «eleventy-one» u «eleventy-first» [1, c. 33, 34], kOTOpbIMU NMHUcCATENb
0003HaYaeT BO3paCT X0O0UTA U CUMBOJIMYECKU BBIJIEJIIET KPAaCUBOE YHUCJIO U3 TPeX eUHUIIL
Eleventy-one o06pa3oBaHO 10 aHaJOTUM C JPYTMMU COCTaBHBIMU KOJIMYECTBEHHBIMU
YUCIUTEeNbHBIMY, eleventy-first — 3To yXe NOpAJAKOBOE UYUCAUTENbHOE, 0Opa30BaHHOE IO
TPaJULIMOHHON MOJIEJIM OT HOBOTO KOJINYECTBEHHOI'0 YU CJIHUTENbHOTO.

TakoBbl OCHOBHBIE MeXaHU3MBbI, UCMOJb3yeMble B KHUrax ToJiKMHa [JJisi 06pa3oBaHUS
ABTOPCKHUX HEOJIOTU3MOB U PA3JIMYHbIX aHTOHOMACTUYECKUX 0003HaYeHUH. UX 3P PeKTUBHOCTD
o6bsacHsieTca TeM, uTo k. P.P.TonkuH, 6yaydu mnpodeccuoHaNbHbIM GHUIOJNOTOM U
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nmojsiMrjaoToM, oluvpascd HOphu HMUX CO3JaHHUHM HA peajibHble A3bIKOBblE MEXAHHW3MBbI

CJIOBOO6paBOBaHI/IH N CJIOBOCJ/JIOXKE€HHUA U Ha CBOHU my60}<1/1e MO03HAaHUA B 06J1aCTU TEeOpHUHu "
HCTOPHU A3bIKA.
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